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Carter ”ali di gabbiano” in polipropilene, 
foro diam.105 mm.120 mm.160 mm. per guarniture 42-44 denti.
Cicli 24-26-28
Chainguard ”Seagull Wings” in polipropylene, diam.105 
mm.120 mm.160 mm. For 42-44 th. bikes 24-26-28

4400.00

Carter/Chain guard

Carter ”ali di gabbiano” in policarbonato, 
foro diam.105 mm.120 mm.160 mm.per guarniture
42-44 denti. Cicli 24-26-28.
Chainguards ”Seagull Wings” in polycarbonate, 
diam.105 mm.120 mm.160 mm. for 42-44 th.
Bikes 24-26-28.

4401.00

Carter “ali di gabbiano” bicolore in policarbonato, 
foro diam.105 mm.120 mm.160 mm. 
per guarniture 42-44 denti.
Chainguards ”Seagull Wings” bi-coloured, version in 
polycarbonate, diam.105 mm.120 mm.160 mm. for 42-44 th.

  

4501.00

Terminale scorrevole
non necessario mil taglio
Sliding terminal,
no cut is needed.

Terminale scorrevole
non necessario mil taglio
Sliding terminal,
no cut is needed.
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Carter/Chain guard

Carter “Ali di Gabbiano” in polipropilene per guarniture 36/40 cicli 
24”/26”/28” foro diam.120 mm. Staffa di fissaggio in nylon o acciaio + 
nylon. Disponibile nei colori grigio, nero e colori assortiti standard.
Chain guard “Ali di gabbiano” + nylon or steel and nylon 
fixing bracket for 36 to 40 teeth chainwheels (even for nexus) 
diam.120 mm. Colours available: black or standard grey.
Packing 60/box.

5000.00

Carter “Ali di Gabbiano” in policarbonato trasparente per guarniture 
36/40 cicli 24”/26”/28”. Foro diam.115 mm. Staffa di fissaggio in nylon 
o acciaio + nylon. Disponibile nei colori fumè nero o fumè grigio.
Chain guard “Ali di gabbiano” + nylon or steel and nylon 
fixing bracket for 36 to 40 teeth chainwheels (even for nexus) 
diam.115 mm. Version transparent fumè.

5001.00

Carter “Ali di Gabbiano” in polipropilene con foro diam.105 mm. per 
guarniture 36/40 cicli 16”/20”. Staffa di fissaggio in nylon o acciaio + 
nylon. Disponibile nei colori grigio, nero e colori assortiti standard.
New chain guard “Ali di gabbiano”  for 36 to 40 chainwheels 
for 16”/20” cycles, available colours: grey - black and assor-
ted. Packing = single in polybag with instructions.

5100.00

Terminale scorrevole
non necessario mil taglio
Sliding terminal,
no cut is needed.

Terminale scorrevole
non necessario mil taglio
Sliding terminal,
no cut is needed.
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Accessori per carter/Accessoires for carter

Fascette di fissaggio per carter in nylon complete di viti e dadi. 
Versione per tubi 16 mm.
Fixing clamps in nylon for chainguards complete with screws 
and bolts. Version for tubes 16 mm.

4000.16

Staffa “intelligente” per carter 
The “intelligent” fixing bracket for chainguard.

4000.19 Versione per tubi 19 mm. Version for tubes 19 mm.

4000.21 Versione per tubi 21 mm. Version for tubes 21 mm.

4000.25 Versione per tubi 25 mm. Version for tubes 25 mm.

Staffa in nylon e acciaio. Fissaggio alla scatola movimento consigliata
(rivendita) in quanto non è necessario smontare il movimento centrale. 
Nylon and steel bracket. Fixing to movement box reccomen-
ded for spare part (shop). It is not necessary to disassemble
the central movement.

Staffa 
“intelligente” 
per carter
The 
“intelligent” 
fixing 
bracket for 
chainguard.
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Accessori per carter/Accessoires for carter

Staffa 
“intelligente” 
per carter
The 
“intelligent” 
fixing 
bracket for 
chainguard.

FIG 1: Il mozzo 1) della staffa è deformabile perciò si può allargare per inserire la staffa tra la guarnitura e il movimento centrale. Nel farlo fate 
attenzione che la piega B) dei bracci sia rivolta verso la guarnitura. 
FIG 2: Ora ruotate la staffa in modo da poter inserire la vite di fissaggio 2) (vedi Fig. 3).
FIG 3: Fissate la staffa con la vite 2) M5x30 e il dato 3) M5 poi inserite le squadrette in plastica 4) alle estremità dei bracci della staffa spingendo a fondo. 
FIG 4: Se c’è il deragliatore D)  sarà sicuramente necessario sbloccarlo e sollevarlo lungo il tubo reggisella per permettere la rotazione della staffa. 
FIG 5: Infilate il carter attraverso la pedivella.
FIG 6: Ruotare la pedivella verso il basso quindi accostare la feritoia superiore del carter alla squadretta superiore della staffa. Spingere la squadretta 
nella feritoia del carter finché e la bugna della squadretta si aggancia al foro H)
FIG 7: Agganciate ora il carter alla squadretta in basso.
FIG 8: Il carter dispone di un’estremità scorrevole affinché e si possa adattare a telai di varie dimensioni. Inserite la clip (4) sul tubo del telaio come 
mostrato nella figura. In dotazione ci sono 3 clips adatte a tubi di diverso diametro 16-18, 19-20, 21-22
FIG 9: Fate coincidere il foro della clip (4) con la feritoia all’estremità scorrevole.  Fissate la clip con il carter mediante la vite 5) 
M5x20 con il dado 6) M5.

FIG 1: Fitting 1 of the bow is deformable and can therefore be spread around the crankset casing for mounting. 
Please make sure that the bend (B) of the fitting is directed towards the chain wheel set. 
FIG 2: Now, please turn the bow so that you can insert fixing screw 2 (see fig. 3).
FIG 3: Fix the bow with screw 2 (M5x30) and nut 3 (M5), then push the plastic angle firmly into the ends of the bow arms.
FIG 4: In case there is a front derailleur (D), it has to be dismounted to allow turning the bow. 
FIG 5: Push the chain-guard over the chain wheel set.
FIG 6: Turn the crankarm downwards and then approach the upper slit of the chain-guard to the upper bow angle. 
Push the angle firmly into the slit of the chain-guard, until the buckle of the angle snaps into the hole (H).
FIG 7: Now, fix the chain-guard below at the angle.
FIG 8: The end of the chain-guard is slidable, in order to allow the adjustment to bike frames of different sizes. 
Please fix clip 4 at the tube of the bike frame according to the figure. The scope of delivery contains 3 clips, which are suitable 
for tubes with different diameters (16-18, 19-20 and 21-22 mm).
FIG 9: Please overlay the hole of the clip with the slit of the slidable end. Fix the clip with screw 5 (M5x20) and nut 6 (M5) at the frame.



38  

Carter/parafanghi bambini/Chain guard/mudguards for children

Con la gentile concessione della ditta “Cicli Adriatica”
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Carter in polipropilene per cicli 12”/14”. Movimento nylon.
Disponibile in colori assortiti standard.
Chain guard as mentioned above but for bikes with movement 
in steel (supplied with steel Ring).

5300.00

Carter in polipropilene per cicli 12”/14”. Movimento acciaio.
Disponibile in colori assortiti standard.
Chain guard closed type for bikes 12” and 14” in special pla-
stic material. Formed by 3 pcs. totally adyustable to conform 
it to 
the various frame dimension (possibility of combine 2 different
colours). Vesion for bikes with central movement in nylon.

5350.00

Carter in polipropilene per cicli 16”. Movimento nylon.
Disponibile in colori assortiti standard.
Chain guard as mentioned above but supplied with Ring in 
steel for bikes with movement in steel.

5400.00

Carter in polipropilene per cicli 16”. Movimento acciaio.
Disponibile in colori assortiti standard.
Chain guard closed type for bikes 16”. Same model as mentio-
ned in reference 5300 but with insert to transform it for bikes 
16”. Model for bikes with movement in nylon.

5450.00

Carter/parafanghi bambini/Chain guard/mudguards for children



Portanumero in morbido materiale plastico, fissaggio al 
manubrio con staffa in acciaio.
Soft plastic number plate fixing to the handlebar 
with a fixing plate.

8005.00

3000.00

10

Cestino anteriore ciclo 12”14”in polipropilene, 
colori: rosa e bianco.
Front basket bikes 12”14”in polypropilene, 
colours: rose and white.
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Carter e accessori/Chain guard and accessoires



Carter “Ali di Gabbiano” in polipropilene con foro diam.105 mm. 
per guarniture da 36 a 40 denti cicli 16”. Con protezione speciale a 
conchiglia per la ruota libera del mozzo. Staffa di fissaggio in nylon 
o acciaio + nylon. Disponibile nei colori grigio, nero e colori assortiti 
standard.
Chain guard “Ali di gabbiano” + nylon or steel and nylon fixing
bracket for 36 to 40 teeth chainwheels (for bikes 16”) diam.105 
mm. Model with special shell protection for the hub  freeweell.
Standard colours grey, black and assorted. Packing = 60/box.    

5150.00
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8400.00 Set parafanghi ant. + post. per cicli bimbo 20°. Disponibili in
colori assortiti standard.
New mudguards for children’s bike in special anti-shock
plastic material. Suitable for 20° bikes. Colours standard
available. Packing =50 box. 

Carter/parafanghi bambini/Chain guard/mudguards for children



Set parafanghi ant. + post. per cicli bimbo 16”. 
Disponibili in colori assortiti standard.
New mudguards for children’s bike in special anti-shock
plastic material. Suitable for 16” bikes. 
Colours standard available. Packing = 50 box.  

8600.00
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8500.00 Set parafanghi ant. + post. per cicli bimbo 12” 14”. 
Disponibili in colori assortiti standard.
New mudguards for children’s bike in special anti-shock
plastic material. Suitable for 12” and 14” bikes. 
Colours standard available. Packing = 50 box. 

Carter/parafanghi bambini/Chain guard/mudguards for children
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Salvaraggio/Spoke protector

Salvaraggio in plastica universale. (Multidenti)
Spoke protector standard type transparent.8008.00

8009.00

8009.50

Salvaraggio in abs per mozzi a cassetta compatibili shimano 
36 fori. Diam.138 mm. Colori: neutro/trasp.
Spoke protector in abs for cassette hubs Shimano 
compatible 36 holes. Diam.138 mm. Colour: neutral/trasp.

Salvaraggio in abs per mozzi a cassetta compatibili shimano 
36 fori. Diam.110 mm. per cicli corsa. Colori: neutro/trasp.
Spoke protector in abs for cassette hubs shimano 
compatible 36 holes. diam.110 mm. for racing bikes. 
Colour: neutral/transparent.
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Salvaraggio in abs per mozzi a cassetta compatibili shimano 32 
fori.Diam.138 mm. Colori = neutro/trasp.
Spoke protector in abs for cassette hubs shimano compatible 
32 holes. Diam.138 mm. Colour = neutral/transparent.

8010.00

Salvaraggio/Spoke protector

8004.00

Salvaraggio in abs per mozzi a cassetta compatibili shimano 32 
fori. Diam.110 mm. cicli corsa. Colori = neutro/trasp.
Spoke protector in abs for cassette hubs shimano compatible 
32 holes. Diam.110 mm. racing bikes. 
Colour = neutral/transparent.

8010.50

Salvaraggio in abs per mozzi a cassetta 28 fori – flangia 
mozzo grande. Diam.138mm. Colori = neutro/trasparente.
Spoke protector in abs for cassette hub 28 holes – big 
hub flange. Diam.138mm. Colour = neutral/transparent.
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Salvaraggio/Spoke protector

8006.00

8007.00

Salvaraggio in abs per mozzi 36 fori fissaggio ai raggi su tre punti 
autobloccanti. Salvaraggio diam.150 mm. idoneo per ruote a raggia-
tura radiale. Colori: neutro/trasp.
Spoke protector in abs for hubs 36 holes fastening to spokes 
on three points, self-locking. Spoke protector diam.150 mm. 
suitable for wheels with radial spokes. Colors: neutral/transp.

Salvaraggio in abs per mozzi 32 fori fissaggio ai raggi su quattro 
punti autobloccanti. Salvaraggio diam.150 mm. idoneo per ruote a 
raggiatura radiale. Colori: neutro/trasp.
Spoke protector in abs for hubs 32 holes fastening to spokes 
on four points, self-locking. Spoke protector diam.150 mm. 
suitable for wheels with radial spokes. Colors: neutral/transp.
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Salvacatena MTB a pinna con biadesivo. Colore nero.
MTB fin chain guard with double-sided adhesive.9038.00

Accessori/Accesoires

126.03 Passaguaina per telai e forcella. Fissaggio con elastomero
senza bisogno di saldare.
Disk brake retainer clamp with elastomer.

125.00 Passaguaina in nylon per telai. Fissaggio a pressione
su fori di 5 mm.
Nylon cable sheath guide for frames. 
Pressure fixing on 5 mm. holes.
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Accessori/Accesoires

Copri serie sterzo in nylon per forcelle da 1” e 1” 1/8.
Head set cover in nylon for 1” and 1-1/8” forks. 9030.00

Copri serie sterzo in plastica completo di passafilo.
Steering block cover in plastic complete.
Whit cable tunnel.

9031.00

Anella distanziale in nylon sovrapponibile a copri serie sterzo.
Spacer ring in nylon stackable on head set cover.9030.50
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Attacco sottosella in nylon per portaborraccia fornito 
con viti ed istruzioni.
Nylon under saddle attachment for bottle holder 
supplied with screws + instructions.

9052.00

Accessori/Accesoires

9176.00 Vite reggisella cromata. Articolo in esurimento.
Chromium plated pillar screw. Sell out item.

9033.00 Bloccaggio sella per MTB universale in acciaio cromato, 
diam. 8 mm.
Saddle blocking in c.p. steel diam. 8 mm.
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Paracambio/Gear protector

Paracambio senza rete per MTB, attacco al forcellino.
Rear gear protector without net for MTB, black plastified.9020.00

Paracambio con rete per MTB, attacco al forcellino.
Rear gear protector with net for MTB, black plastified.9020.50

Paracambio piccolo verniciato nero senza rete attacco al forcellino.
Small black rear gear protector without net for MTB.9039.00
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Gonfia e ripara/Inflate and repair

Flacone di ricambio contenente lattice completo di 
raccordo/adattatore. 
Spare cartridge with latex and connector /adaptor.

26.01

Raccordo/adattatore per il sistema di prevenzione, riparazione
e gonfiaggio “Facile”.
Connector/adaptor for the “Facile” system for prevention,
repairing and inflating.

26.00

32.00 Regolatore di pressione in materiale plastico speciale per
cicli tradizionali e tubless.
Air pressure regulator in special plastic for traditional
bikes tyres and tubeless with Schrader or Presta Valves.
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Bomboletta di ricarica CO2 gr.12.
12 gr. CO2 cartridge universal fitting29.01

31.01 Bomboletta di ricarica CO2 gr.16.
16 gr. CO2 cartridge universal fitting.

12 gr 16 gr

30

31.25 Bomboletta di ricarica CO2 gr. 25.
25 gr. CO2 cartridge universal fitting.

33.01 Protezione in plastica per evitare il contatto delle mani
con le ricariche di CO2, completa di elastomero.
Plastic protection in special plastic. Avoid direct contact
with CO2 air bulbs. Supplied with elastomer.

Gonfia e ripara/Inflate and repair
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25.00 Set completo di riparazione “Facile” in pratica borsetta sottosella.
Il kit comprende: regolatore di pressione 32.00, ricarica CO2 gr. 16, 
adattatore in plastica 26.00, flacone di lattice 26.01 e raccordo ottone
per valvole schrader 127.00. 
Complete repair kit “Facile” in practical bag under saddle.
The kit includes: air pressure regulator 32.00, spare CO2
gr. 16, plastic adaptor 26.00, cartridge of latex 26.01 and brass
connector for schrader valves 127.00.

Gonfia e ripara/Inflate and repair

Gonfia e ripara flacone 75ml. 
Ripara le forature grazie alla speciale schiuma .
Viene fornito completo di erogatore Universale e adattatore 
per valvole Presta e Schrader.
Repairs punture in tubulars/tyres thanks to the special foam.
Supplied with universal head.
Suitable also for Presta and Schrader valves.

27.00
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Raccordo ottone per valvole Schrader.
Brass connector for Schrader  valves.127.00

128.00 Raccordo pompa officina in ottone tornito.
Lathed brass connector for workshop pump.

129.00 Raccordo ottone per valvole Presta e Dunlop.
Brass connector for Presta and Dunlop valves.

28.00 Regolatore di pressione in alluminio cnc
dimensioni ridotte ultraleggero 14gr. per cicli corsa.
Air pressure regulator in aluminium cnc
small and ultralight 14 gr. suitable for racing bikes

Gonfia e ripara/Inflate and repair
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24.00 Kit “Sigill Roto” completo di due flaconi da 250 ml di lattice e siringa
speciale per iniettare il prodotto nella copertura tubeless. Il set include
il raccordo ottone per valvole Schrader e Presta.
“Sigill Roto” kit with two 250 ml bottles of latex and special
syringe to inject the product into tubeless wheels. The set 
includes a brass connector for Schrader and Presta valves.

230.00 Sigillante”RACING” antiforatura, flacone con dosatore 250 cc.esente 
da ammoniaca e adatto per gomme tubeless e camere d’aria normali.
Fast sealing liquid: it instantly mends small perforations avoi-
ding abrupt falls of pressure. Exempted by ammonia. RACING 
type.Can of 250 ml. with measuring device.

Gonfia e ripara/Inflate and repair
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240.00

240.50

250.50

Sigillante ”RACING” antiforatura flacone con dosatore 1000 cc.
esente da ammoniaca e adatto per gomme tubeless e camere d’aria 
normali.
Fast sealing liquid: it instantly mends small perforations 
avoiding abrupt falls of pressure. Exempted by ammonia. 
RACING type. Can of 1000ml. with measuring device.

Sigillante ”EXTRA” antiforatura flacone da 1000 cc. esente da 
ammoniaca. Uso professionale.
EXTRA fast sealing liquid: it instantly mends small perforations 
avoiding abrupt falls of pressure. Exempted by ammonia.
Bottle of 1000 cc.

Sigillante “EXTRA” antiforatura flacone da 5000 cc. esente da 
ammoniaca uso professionale.
EXTRA fast sealing liquid: it instantly mends small perfora-
tions avoiding abrupt falls of pressure. Exempted by ammonia. 
Bottle of 5000cc.

Gonfia e ripara/Inflate and repair
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76.00

Placchette/Look patt. shoe

76.01

77.00

Placchette in nylon per scarpe ciclista colore rosso = mobili.
Look patt. shoe cleats-red. Packing = in transparent blister
with instructions for correct use.

Placchette in nylon per scarpe ciclista colore nero = fisse.
Look patt. shoe cleats-black. Packing = in transparent blister
with instructions for correct use.

Placchette in nylon per scarpe ciclista modello KKK compatibili
KEO colore rosso = mobili 9°.
Look patt. shoe cleats NEW KEO MODEL red = movable 9°. 
Packing = in polybag with instructions for correct use.

77.01 Placchette in nylon per scarpe ciclista modello KKK compatibili
KEO colore nero = fisse.
Look patt. shoe cleats NEW KEO MODEL black = fixed. 
Packing = in polybag with instructions for correct use.

77.02 Placchette in nylon per scarpe ciclista modello KKK compatibili
KEO colore silver = mobili 4,5°.
Look patt. shoe cleats NEW KEO MODEL grey = movable 4,5°. 
Packing = in polybag with instructions for correct use.
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9180.73 Portabici universale per auto. In acciaio plastificato
omologato TUV.
Bike Fun model universal cycle carrier for car.
Packing = 6pcs./box.

Portacicli da viaggio/Travelling cycle holder

9239.73 Culla portaruota cicli corsa per portaciclo auto. 
Racing wheel carrier rack for car cycle carrier in zinc
plated steel complete whit nylon strap.
Packing = single in polybag.
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9239.53 Culla portaruota MTB per portaciclo auto.
Wheel carrier rack for MTB for car cycle carrier.
Complete with nylon strap. Packing = single in polybag.

Portacicli da viaggio/Travelling cycle holder

9235.73 Forcellone portaruota pieghevole in acciaio.
Foldable wheel carrier arm in zinc plated steel and
plastic material with high mechanical resistance to high
and low temperatures. Packing = single in polybag.

9236.73 Bloccaggio forcella universale per portaciclo auto. 
Fork locking for car cycle carrier in zinc plated steel and
plastic material with high mechanical resistance to high
and low temperatures. Packing = single in polybag.



Mechanical Friend, é un 
cavalletto pieghevole 
in acciaio verniciato in 
polvere epossidica. 
Viene fornito ripiegato e 
completamente montato 
in ogni sua parte. 
La praticità, la robustezza, 
e il minimo spazio di 
ingombro dopo l’utilizzo 
fanno di questo attrezzo
professionale un vero e 
proprio partners in ogni 
tipo di preparazione o ma-
nutenzione che sia 
della Vostra bicicletta. 

Supporto 
professionale 
per ogni tipo di 
bicicletta

Professionall stand for
all types of bicycle.

Mechanical Friend, is a folding trestle 
in epoxy sprayed steel.
It comes completely folded an fully 
assembled.
Its practicality, robustness and the 
smoll amount of space it takes 
up make this professional outfit an 
indispensable tool for all types of 
settings or upkeep that your bicycle 
might need.

Bloccaggio universale  
per ogni tipo di mozzo, sia 
posteriore che anteriore.
Vaschetta porta attrezzi.
   
Universal blocking for hall 
hub types, back and front. 
Mini toolbox.

Braccetto pieghevole dotato di 
bloccaggio per regolare la distanza 
tra il blocco mozzo e l’appoggio 
del telaio. 

Adjustable arm equipped with 
blocking device to control the 
distance between the hub section 
and the frame.

L’escursione a compasso del 
cavalletto é estremamente versatile: 
permette anche l’attacco di biciclette 
per bambini.

The trestle has a very wide range:
it can even be put onto children’s 
bikes.

Particolare della vaschetta porta 
attrezzi e del centraruote, tutto 
estremamente comodo, razionalizzato 
e a portata di mano.

A feature of the mini toolbox is its 
wheel centring device, simple, easy 
to use and withing arm’s lengh
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Nuovo cavalletto riparazione ciclo realizzato in tubo di acciaio ver-
niciato completamente smontabile, equipaggiato di vaschetta porta-
attrezzi.
Le gambe offrono la massima stabilità in qualsiasi condizione d’uso.
Equipaggiato di pinza adattabile a telai di diametri da 25,4 mm. a 
55/60 mm. Possibilità di ruotare la bicicletta di 360°. Imballo = singolo
in scatola 50 x 40 x 15.
New repair bike stand in painted steel tube. 3-piece collap-
sible. Easy to mount. Equipped with steel tool tray. The base 
with four legs makes the repair stand one of the most stable 
in market. Equipped with adjustable clamp for 360 degree
rotation for clamping of tubes with a diameter from 25,4 mm.
up to 55-60 mm. 
Packed in single box measuring 50 x 40 x 15 cm.
 

9245.00

Sostegni di riparazione/Bike repairing stands

9243.00 Pratico portaciclo riparazione da muro, con piastra di supporto in 
acciaio fornita di tasselli per fissare l’attrezzo all’altezza desiderata.
Ingombro ridotto e pinza regolabile per tubi da 25,4 mm. a 55-60 mm.
Possibilità di ruotare la bicicletta di 360°. 
Fornito di vaschetta porta-attrezzi
Handy repairing wall bike rack, with steel support plate equip-
ped with dowels to fix the tool at the desired height. Reduced
dimensions and adjustable pliers for 25,4 mm. 55-60 mm. tu-
bes. It can be turned 360 degrees. Supplied with tool holder.



Sostegni di riparazione/Bike repairing stands
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9247.00 Portaciclo riparazione in acciaio plastificato totalmente pieghevo-
le. Ingombro minimo, leggero e pratico anche nel prezzo.
Totally pliable cycle repair stand in plastic coated steel.
Reduced dimensions light, practical and cheap.

Cavalletto riparazione ciclo realizzato in tubo di acciaio verniciato 
completamente smontabile ed equipaggiato di vaschetta porta-at-
trezzi. Stabile perche’appoggia su 4 punti. Il cavalletto e’indicato per 
biciclette con telai in carbonio in quanto il fissaggio del ciclo avviene 
mediante bloccaggio della forcella oppure al forcellino  posteriore 
telaio.
Repairing bike stand designed in painted steel tube. It can be 
entirely disassembled and it is equipped with tool holder. Per-
fect stability as it rests on 4 feet. It is suitable for bikes with 
carbon frames thanks to the fastening to the fork blocking or 
to the rear fork tip.

9244.00
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Centraruote per ciclo in lega di alluminio. Modello da banco.
Bench aluminium wheel centering. 
Packing = single in thermoshrinked polybag.

9248.50

9248.00 Centraruote per ciclo in lega di alluminio anodizzato. 
Dimensioni 55 x 15 x 4.
Aluminium wheel centering supply totally assembled. 
Packing = single in thermoshrinked polybag.

Sostegni di riparazione/Bike repairing stands



Sostegni di riparazione/Bike repairing stands
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9240.00 Portaciclo a rastrelliera per 3 biciclette da 20” a 28”.
Pratico fissaggio alla ruota posteriore e ottima stabilità. Può essere
facilmente spostato grazie alle ruote.
Rack bicycle stand for bicycles from 20”/28”. Practical fixing
to the rear wheel and excellent stability. It can be easily 
moved thanks to its wheels.
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Reggiciclo regolabile per cicli corsa e MTB. 
Modello completamente smontabile. Prodotto in acciaio cromato.
Adjustable bike stand for racing cycles and MTB. Model that
can be entirely disassembled. Produced in chromed steel.
 

183.00

Sostegni reggiciclo/Bike stands

9189.00

Reggiciclo in acciaio verniciato nero con ruotine in nylon.
Black painted steel bike stand with nylon wheels.

 

184.00

Reggiciclo per esposizione, modello universale in acciaio verniciato.
Piedi in gomma, minimo ingombro.
Bicycle stand for display universal model in painted steel.
Rubber feet, minimum overall dimensions.  
 



Sostegni reggiciclo/Bike stands
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9185.00 Sostegno per ciclo in acciaio, modello regolabile per tutti i tipi
di bicicletta. Pratico fissaggio alla ruota. Disponibile in colore nero.
Steel cycle stand adjustable model for all types of bicycle.
Practical wheel fixing. Available in black.

Reggiciclo modello tradizionale, in acciaio cromato.
Fornito di distanziali per adattarlo anche a bici trekking.
Tradizional model in chromed steel bike stand. Equipped
with spacers to adapt it also to trekking  bikes.

9187.00
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Reggiciclo a terra singolo in acciaio verniciato compatibile e
modulare con i modelli 9250.01 e 9251.01.
Single ground-level bicycle in painted steel compatible 
and modular with 9250.01 and 9251.01 models.
 

9252.01

9250.01 Reggiciclo terra, singolo in acciaio.
Floor single steel cycle stand in plastic coated steel colour 
black. New version with plastic insert.
 

Sostegni reggiciclo/Bike stands
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9251.01 Reggiciclo a terra a due posti in acciaio verniciato. Modello a due 
livelli di altezza. Completo di tasselli per il fissaggio a terra.
Componibile per più biciclette.
Floor bike stand with two places in varnished steel. Bolts for 
fixing to floor included. Can be used as a module for more
than two bikes.
 
 

Reggiciclo a terra, in acciaio componibile per 4 cicli.
Floor modular cycle stand - 4 cycles, in plastic coated steel
colour black. (for nr. 4 bikes).

9250.00

Sostegni reggiciclo/Bike stands
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Gancio appendiciclo a soffitto o a parete in acciaio,
plastificato completo di tasselli,
Folding hook or wall hook to hang cycles.
Packing = single in polybag.
 

9291.00

9292.00 Portaciclo a muro, in acciaio zincato, sostegni mobili.
Completo di viti di fissaggio.
Wall cycle stand equipped with dowels. Packing = single
in polybag.
 

Sostegni reggiciclo/Bike stands
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Rullo allenamento “Ghibli”. Rullo in acciaio verniciato completo
di volano e ventola per raffreddamento delle coperture.
Home-trainer “Ghibli”. Home-trainer in polished steel 
complete with flywheel and fan for cooling action of the tyres.
 

9212.00

Rulli allenamento/Home-trainer

9213.00 “Record”. Rullo in acciaio verniciato completamente pieghevole.
Rullino di scorrimento in alluminio per migliorare la fluidità della
pedalata e per ridurre il rumore durante l’uso del trainer.
“Record” fully folding, painted steel roller. Braking action by
means of progressive magnetic variator. High temperature
rubber roller for a more fluid pedal stroke and for a decrease
of noise while in use.
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9214.00 Home-trainer “Mistral” per allenarsi in poco spazio e con la
massima semplicità. Totalmente pieghevole e dotato di una pratica
maniglia per trasportarlo ovunque.
“Mistral” Home-trainer to train in little space with great easi-
ness. Completely foldable, equipped with a handy carry
handle for easy portability.
 

Sostegno anteriore pe rulli allenamento: 9212.00 - 9213.00
9214.00 - 9215.00.
Front halder for wheel to be used with trainers
9212.00 - 9213.00 - 9214.00 - 9215.00.

190.00

Rulli allenamento/Home-trainer
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Rulli allenamento/Home-trainer

9210.00 Rullo allenamento a tre tubi in alluminio.
Trainer traditional type with 3 aluminium tubes.
 

9209.00 Rullo allenamento con sostegno anteriore. 
Bloccaggio alla forcella,
tubi in alluminio su cuscinetti.
Trainer with front holder in steel  fixing to fork.
Aluminium tubes on ball bearings



74

Rulli allenamento/Home-trainer

9221.00 Cinghia in gomma per rullo-ricambio.
Belt in rubber for trainers ROTO 9207/9210.
 

9210.05 Tubo completo in alluminio per rulli 9210.00-ricambio
Trainer traditional type with 3 aluminium tubes.
 

9209.01 Sostegno anteriore in acciaio per rullo 9209. 
bloccaggio alla forcella.
Steel front holder for trainer 9209. Blocking to the fork.

 



Tutti i prodotti Roto/Cobra
sono fabbricati in italia.

La produzione Roto è 100%
conforme alle normative Reach.

All the products Roto/Cobra 
are manufactured in Italy.
Roto production is 100%
in conformity with reach 

regulation.
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